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Al  igual  que  egiptólogos  y  otros  semitólogos  llegaron  a  un
consenso  para  el  uso  de  un  sistema  simple  de  transliterar
fonemas  de  antiguas  lenguas  semíticas  y  egipcias  con  los
caracteres  comunes del  teclado,  sin tener que recurrir  a  otro
tipo de teclados especiales, creo que podríamos hacer lo mismo
todos  los  autores  que  publicamos  sobre  lengua  y  epigrafía
ibérica. Veamos, primero, el sistema usado por los egiptólogos
para  transcribir  la  lengua  egipcia,  y  también  el  usado  por
semitólogos para lenguas como la aramea y hebrea, entre otras.



Sistema de transliteración simple de sonidos egipcios antiguos
sin  necesidad  de  teclado  especial  o  signos  difíciles  de
representar.  Solo  mediante  combinación  de  signos  en
minúsculas  con  su  variantes  en  mayúsculas  y  signos  del
teclado simple internacional.

Signo Significado

A Alef (A gutural)

i Consonante débil final de los verbos ult. Sonaría como /i/.

j /j/ (egipcio: simple hoja de caña). Idem

y Doble hoja de caña (Sonaría como /y/ griega en yogourt).

a Ayin semítica. A veces como /a/ o /e/, o un sonido intermedio.

w w (también como /u/ y a veces como /o/)

u Consonante débil final de los verbos ult. /w/ (generalmente como /u/ y a veces /o/).

b b

p p

f f

m m

n n

r r

l l

h h

H Equivale a la /ḥ/ con punto debajo (h fuerte como en el inglés heart).

x h aspirada que se transcribe también como ḫ con arco debajo (sonaría como la j castellana).

X /h/ más fuertemente aspirada con sonido intermedio entre j y sch alemana o sh inglesa (h).



z /z/

s /s/

S Schin (como /sh/ inglesa en shee, /sch/ alemana, y /ch/ andaluza como en muchacho.

q /q/

k /k/

g /g/ siempre fuerte, como la g de gato, nunca como g de giro.

t /t/

T
/t/  que  se  transcribe  habitualmente  con  t subrayada  y que  se  corresponde con  un  sonido
intermedio entre /t/ y /ch/ castellana, o sea, /tch/ o /ch/ fuerte.

d /d/

D
/d/  que se transcribe como /d/  subrayada  y que se corresponde con un  sonido intermedio
entre /d/ y /ll/ o /y/ griega de yogourt. Casi como en la pronunciación argentina de Yo.

. Separación de terminaciones en formación de palabras.

= Separación de sufijos de pronombres.

- Partición de palabras compuestas en sus componentes.

Sistema de transliteración simple de lenguas semíticas sin necesidad
de  teclado  especial  o  signos  difíciles  de  representar.  Solo  mediante
combinación de signos en minúsculas con su variantes en mayúsculas
y signos del teclado simple internacional.

Simple Code ) b g d h w z x T y k l m n s ( p P c q r $ & t @

Unicode ˀ b g d h w z ḥ ṭ y k l m n s ˁ p ṗ ṣ q r š ś t **

Hebrew א ב ג ד ה ו ז ח ט י כ ל מ נ ס ע פ צ ק ר ש ש ת **



Sistema de transliteración simple para las lenguas ibérica y tartessia,

sin necesidad de teclado especial o signos difíciles de representar. Solo

mediante combinación de signos en minúsculas con su variantes en

mayúsculas y signos del teclado simple internacional.

A E I O U  W B  P F V   K C G XQ  TD J t d  Z S r R  LM  Y    N

a    e    i   o   u    ba be bi  bo bu   ka ke ki  ko ku    ta te  ti    to  tu      s  S   r   R    l  m  M/V   n

                           pa pe pi  po pu   ga ge gi   go gu    da de di  do du         ś         ŕ             ḿ

.
Separación de terminaciones y sufijos en formación de palabras. 

Ejemplo: likine.te ekia.r usekerte.ku por las secuencias escritas: likinete ekiar usekerteku

= Separación de sufijos de pronombres (cuando estos se puedan determinar con algo de certeza).

-
Partición de palabras compuestas en sus diversos componentes o morfos.

Ejemplo: alosoRtin-ar-Mi-atin[… por la secuencia: alosoŕtinarḿiatin[... (B.1.254 a).

Ejemplos de transliteración: aRgitibaS por aŕgitibaś boSkaliRs por bośkaliŕs.

Signario del Suroeste o Tartessio, también denominado Sudlusitano. Adaptado de Rodríguez Ramos 2000.



Signario ibérico suroriental. Adaptado de Correa 2004.

Signario ibérico nororiental simple o no dual. Adaptado de Rodríguez Ramos 2000.



Signario ibérico nororiental complejo o dual. Adaptado de Ferrer i Jané 2005.

Signario del alfabeto greco-ibérico.



Signario celtibérico occidental. Adaptado de Ferrer i Jané 2005.


